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UREDBA SVETA (EU) 2025/...

Z dne ...

o spremembi Uredbe (EU) $t. 267/2012

o omejevalnih ukrepih proti Iranu

SVET EVROPSKE UNIJE JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 215 Pogodbe,

ob upostevanju Sklepa Sveta (SZVP) 2025/... z dne ... o spremembah Sklepa 2010/413/SZVP o

omejevalnih ukrepih proti Iranu'*,

ob upostevanju skupnega predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno

politiko ter Evropske komisije,

ULL...,ELL ....

* UL: prosimo, da vstavite referen¢no Stevilko in datum sprejetja za Sklep iz ST 12518/25,

dopolnite pripadajo¢o opombo.

ter
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ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je 26. julija 2010 sprejel Sklep 2010/413/SZVP?, 23. marca 2012 pa Uredbo (EU)
§t. 267/20123 0 omejevalnih ukrepih proti Iranu.

(2) Kitajska, Francija, Nemcija, Ruska federacija, Zdruzeno kraljestvo in Zdruzene drzave
Amerike so 14. julija 2015 ob podpori visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in
varnostno politiko (v nadaljnjem besedilu: visoki predstavnik) z Iranom dosegli dogovor
o dolgorocni celostni resitvi iranskega jedrskega vpraSanja. Dosledno izvajanje skupnega
celovitega nacrta ukrepanja naj bi zagotovilo izklju¢no miroljubno naravo iranskega
jedrskega programa in bi omogocilo celovito odpravo vseh sankcij, povezanih z jedrskim

vpraSanjem.

3) Varnostni svet Zdruzenih narodov (VSZN) je 20. julija 2015 sprejel Resolucijo 2231
(2015), s katero je potrdil skupni celoviti nacrt ukrepanja kot dolgoro¢no celovito resitev

iranskega jedrskega vprasanja.

2 Sklep Sveta 2010/413/SZVP z dne 26. julija 2010 o omejevalnih ukrepih proti Iranu in
razveljavitvi Skupnega stalisca 2007/140/SZVP (UL L 195, 27.7.2010, str. 39,
ELLI: http://data.europa.eu/eli/dec/2010/413/0j).

3 Uredba Sveta (EU) §t. 267/2012 o omejevalnih ukrepih proti Iranu in razveljavitvi Uredbe
(EU) §t. 961/2010 (UL L 88, 24.3.2012, str. 1,
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/267/0j).
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©)

(6)

Svet je 18. oktobra 2015 sprejel izjavo 2015/C 345/014, v kateri je opozoril, da zaveza v
skladu s skupnim celovitim nac¢rtom ukrepanja, da se odpravijo vse sankcije Unije,
povezane z jedrskim vprasanjem, ni posegala v mehanizem za reSevanje sporov, dolo¢en v
skupnem celovitem nacrtu ukrepanja, in v moznost ponovne uvedbe sankcij Unije, Ce Iran
v znatnem obsegu ne bi izpolnil svojih zavez iz skupnega celovitega nacrta ukrepanja.
Poleg tega se je Svet zavezal, da bo na podlagi skupnega priporocila, ki ga Svetu dajo
visoki predstavnik, Francija, Nemcija in ZdruZeno kraljestvo, brez odlasanja ponovno
uvedel vse sankcije Unije, ki so povezane z jedrskim vprasanjem ter so zacasno ukinjene
ali odpravljene, ¢e Iran v znatnem obsegu ne bi izpolnil svojih zavez iz skupnega

celovitega nacrta ukrepanja.

Visoki predstavnik kot koordinator skupnega odbora v okviru skupnega celovitega nacrta
ukrepanja (v nadaljnjem besedilu: koordinator) in predsednik VSNZ sta 28. avgusta 2025
prejela pismo zunanjih ministrov Francije, Nemcije in Zdruzenega kraljestva v zvezi

z izvajanjem skupnega celovitega nacrta ukrepanja. S tem pismom so zunanji ministri
obvestili VSZN, da na podlagi dokaznih dejstev menijo, da Iran v znatnem obsegu ne
izpolnjuje svojih zavez iz skupnega celovitega nacrta ukrepanja, s ¢imer so zaceli postopek
za ponovno uvedbo sankcij ZN, odpravljenih z Resolucijo VSZN 2231 (2015), v skladu z
odstavkom 11 Resolucije VSZN 2231 (2015).

Visoki predstavnik, Francija in Nem¢ija so 29. avgusta 2025 v skladu z izjavo Sveta
2015/C 345/01 Svetu poslali skupno priporocilo, v katerem so priporo€ili, naj se po
ponovni uvedbi sankcij ZN v skladu z Resolucijo VSZN 2231 (2015) brez odlaSanja
ponovno uvedejo vse sankcije Unije, ki so povezane z jedrskim vpraSanjem ter so bile

zaCasno ukinjene ali odpravljene ali oboje.

Izjava Sveta 2015/C 345/01 z dne 18. oktobra 2015 (UL C 345, 18.10.2015, str. 1).
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(®)

)

(10)

(11)

(12)

VSZN do 27. septembra 2025 ni sprejel nove resolucije o nadaljnji odpravi sankcij v 30
dneh od uradnega obvestila z dne 28. avgusta 2025. Zato se bodo v skladu z dolo¢bami iz
odstavka 37 skupnega celovitega nacrta ukrepanja ponovno uvedle dolocbe resolucij

VSZN 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008), 1835 (2008) in 1929 (2010).

V skladu z doloc¢bo iz odstavka 37 skupnega celovitega nacrta ukrepanja se ponovna
uvedba omejevalnih ukrepov ne uporablja z retroaktivnim uc¢inkom za pogodbe, sklenjene
pred ... [datum zacetka veljavnosti te Uredbe o spremembi], ali za pomozne pogodbe za
izvrSevanje takih pogodb, ¢e so dejavnosti, predvidene v takih pogodbah, in izvrSevanje
taksSnih pogodb v skladu s skupnim celovitim nac¢rtom ukrepanja in ponovno uvedentimi

dolocbami.
Svet je ... sprejel Sklep (SZVP) 2025/...* o spremembi Sklepa 2010/413/SZVP.

Svet bi moral biti pooblas¢en za spreminjanje seznamov iz prilog VIII in IX k Uredbi (EU)
§t. 267/2012, da se zagotovi skladnost s postopkom za spremembo prilog k Sklepu (SZVP)
2025/...7".

Ukrepi iz te uredbe spadajo na podro¢je uporabe Pogodbe o delovanju Evropske unije, zato
je zlasti zaradi zagotovitve njihove enotne uporabe v vseh drzavah ¢lanicah potreben

regulativni ukrep na ravni Unije.

Uredbo (EU) §t. 267/2012 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

+

++

UL: prosimo, da vstavite datum sprejetja in referencno Stevilko za Sklep iz ST 12518/25.
UL: prosimo, da vstavite referen¢no Stevilko za Sklep iz ST 12518/25.
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Clen 1

Uredba (EU) s§t. 267/2012 se spremeni:

(1)

¢len 1 se spremeni:

(a)

(b)

doda se naslednja tocka:

()

,»prenos sredstev pomeni:

(1)

(i)

kakrsen koli pravni posel, izveden z uporabo elektronskih sredstev v
imenu pla¢nika prek izvajalca placilnih storitev, z namenom dati sredstva
na razpolago prejemniku placila pri izvajalcu placilnih storitev, ne glede
na to, ali sta placnik in prejemnik placila ista oseba ali ne. Izrazi placnik,
prejemnik placila in izvajalec placilnih storitev imajo enak pomen kot v

Direktivi 2007/64/ES Evropskega parlamenta in Sveta®;

kakrSen koli pravni posel, izveden z uporabo neelektronskih sredstev, kot
so gotovina, ¢eki ali raCunovodski nalogi, z namenom dati sredstva na
razpolago prejemniku placila, ne glede na to, ali sta placnik in prejemnik

placila ista oseba ali ne.

Direktiva 2007/64/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13.
novembra 2007 o pladilnih storitvah na notranjem trgu in o spremembah
direktiv 97/7/ES, 2002/65/ES, 2005/60/ES in 2006/48/ES ter o
razveljavitvi Direktive 97/5/ES (UL L 319, 5.12.2007, str. 1,

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2007/64/0j).%;

tocka (u) se Crta;
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)

vstavijo se naslednji ¢leni:

,,Clen 2

Prepovedano je neposredno ali posredno prodajati, dobavljati, prenasati ali izvazati
blago in tehnologijo iz Priloge I ali II, ne glede na to, ali izvirata iz Unije ali ne, vsem

iranskim osebam, subjektom ali organom ali za uporabo v Iranu;

Priloga I vsebuje seznam blaga in tehnologije, vkljucno s programsko opremo, ki so
blago ali tehnologija z dvojno rabo, kot je dologeno v Uredbi Sveta (ES) 428/2009",
razen za nekatero blago in tehnologijo, kot je doloceno v delu A Priloge 1 k tej

uredbi.

Zadevna drzava ¢lanica v Stirih tednih obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o
izdaji dovoljen;j v skladu z Uredbo (ES) 428/2009 v zvezi z blagom in tehnologijo,
opredeljenih v delu A Priloge I te uredbe.

Priloga II zajema drugo blago in tehnologijo, ki bi lahko prispevala k dejavnostim
Irana, povezanim z bogatenjem ali predelavo urana ali s tezko vodo, k razvoju
izstrelitvenih sistemov jedrskega oroZzja ali k opravljanju dejavnosti, povezanih z
drugimi vprasanji, glede katerih je Mednarodna agencija za atomsko energijo (IAEA)
izrazila zaskrbljenost ali ki jih je opredelila kot nereSena, vkljucno s tistimi, ki jih je

dolo¢il Varnostni svet ZN ali Odbor za sankcije.

Prilogi I in II ne zajemata blaga in tehnologije s Skupnega seznama vojaskega blaga

Evropske unije” (v nadaljnjem besedilu: Skupni seznam vojaskega blaga).
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Clen 3

1. Predhodno dovoljenje je potrebno za neposredno ali posredno prodajo, dobavo,
prenos ali izvoz blaga in tehnologije, navedenih v Prilogi IIA, ne glede na to, ali
izvira iz Unije ali ne, vsem iranskim osebam, subjektom ali organom ali za uporabo v

Iranu.

2. Vsaizvozna dovoljenja, ki so potrebna v skladu s tem ¢lenom, izdajo pristojni organi
drzave Clanice, v kateri ima izvoznik sedez, in so skladna s podrobnimi pravili iz

¢lena 11 Uredbe (ES) st. 428/2009. Dovoljenje velja v vsej Uniji.

3. Priloga IIA zajema blago in tehnologijo, ki nista zajeta v prilogah I in II in bi lahko
prispevala k dejavnostim, povezanim z bogatenjem ali predelavo urana ali s tezko
vodo, k razvoju izstrelitvenih sistemov jedrskega orozja ali k opravljanju dejavnosti,
povezanih z drugimi vprasanji, glede katerih je Mednarodna agencija za atomsko

energijo (IAEA) izrazila zaskrbljenost ali ki jih je opredelila kot nereSena.

4.  Izvozniki pristojnim organom predlozijo vse ustrezne informacije, ki se zahtevajo v

zvezi z njihovo vlogo za izvozno dovoljenje.
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5. Pristojni organi ne izdajo dovoljenja za prodajo, dobavo, prenos ali izvoz blaga ali
tehnologije iz Priloge I1A, ¢e utemeljeno sklepajo, da je prodaja, dobava, prenos ali
izvoz blaga ali tehnologije namenjena ali bi lahko bila namenjena eni od naslednjih

dejavnosti:
(a) dejavnostim Irana, povezanim z bogatenjem, predelovanjem ali tezko vodo;
(b) razvoju izstrelitvenih sistemov jedrskega orozja s strani Irana; ali

(c) dejavnostim Irana, povezanim z drugimi vpraSanji, glede katerih je JAEA

izrazila zaskrbljenost ali ki jih je opredelila kot nereSena.

6.  Pod pogoji iz odstavka 5 lahko pristojni organi razveljavijo, zacasno zadrzijo,

spremenijo ali prekli¢ejo izvozno dovoljenje, ki so ga izdali.

7. Kadar pristojni organ zavrne, razveljavi, zadrzi, bistveno omeji ali preklice
dovoljenje v skladu z odstavkom 5 ali 6, zadevna drzava Clanica o tem uradno
obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo ter jim poslje ustrezne informacije ob

spostovanju dolo¢b o zaupnosti tak$nih podatkov iz Uredbe Sveta (ES) §t. 515/97°".
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Preden drzava ¢lanica izda dovoljenje v skladu z odstavkom 5 za pravni posel, ki je
skoraj povsem enak pravnemu poslu, katerega je v skladu z odstavkoma 6 in 7 druga
drzava Clanica zavrnila oziroma so druge drzave Clanice zavrnile in ta zavrnitev Se
velja, se najprej posvetuje z drzavo €lanico, ki je zavrnila, oziroma drzavami
¢lanicami, ki so zavrnile izdajo dovoljenja. Ce se zadevna drzava ¢lanica po taksnih
posvetovanjih odloci izdati dovoljenje, o tem obvesti druge drzave ¢lanice in

Komisijo ter jim posreduje vse ustrezne informacije za obrazlozitev svoje odlocitve.

Clen 4

Prepovedan je neposreden ali posreden nakup, uvoz ali prevoz blaga in tehnologije iz

Priloge I ali II iz Irana, ne glede na to, ali zadevno blago izvira iz Irana ali ne.

*%

Uredba Sveta (EU) 428/2009 z dne 5. maja 2009 o vzpostavitvi rezima Skupnosti za
nadzor izvoza, prenosa, posredovanja in tranzita blaga z dvojno rabo (prenovitev)
(UL L 134, 29.5.20009, str. 1).

Najnovejsa razlicica, objavljena v UL C, C/2025/1499, 6.3.2025, ELI:
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1499/o;.

Uredba Sveta (ES) §t. 515/97 z dne 13. marca 1997 o medsebojni pomoc¢i med
upravnimi organi drZav €lanic in o sodelovanju med njimi in Komisijo zaradi
zagotavljanja pravilnega izvajanja carinske in kmetijske zakonodaje (UL L 82,
22.3.1997, str. 1, ELL http://data.europa.eu/eli/reg/1997/515/0j).%;

3) ¢leni 2a, 2b, 2c, 2d, 3a, 3b, 3¢ in 3d se Crtajo:

12520/25
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4) ¢len 5 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 5

Prepovedano je:

(a)

(b)

(©)

neposredno ali posredno zagotavljati tehni¢no pomoc, ki je povezana z blagom
in tehnologijo s Skupnega seznama vojaskega blaga ali z zagotavljanjem,
proizvodnjo, vzdrzevanjem in uporabo blaga s tega seznama, vsem iranskim

osebam, subjektom ali organom ali za uporabo v Iranu;

neposredno ali posredno zagotavljati tehni¢no pomoc ali posredniske storitve,
ki so povezane z blagom in tehnologijo iz Priloge I ali II ali z zagotavljanjem,
proizvodnjo, vzdrzevanjem in uporabo blaga iz Priloge I ali II, vsem iranskim

osebam, subjektom ali organom ali za uporabo v Iranu; in

neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali finan¢no pomoc,
povezano z blagom in tehnologijo s Skupnega seznama vojaskega blaga ali iz
Priloge I ali II, vklju¢no zlasti s subvencijami, posojili in zavarovanjem
kreditnih izvoznih pravnih poslov, za kakr$no koli prodajo, dobavo, prenos ali
1zvoz takSnega blaga ali tehnologije ali za kakr$no koli zagotavljanje s tem
povezane tehni¢ne pomoci vsem iranskim osebam, subjektom ali organom ali

za uporabo v Iranu;

12520/25
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2. Dovoljenje pristojnega organa je potrebno za zagotavljanje:

(a) tehni¢ne pomoci ali posredniskih storitev, povezanih z blagom in tehnologijo iz
Priloge IIA ter z zagotavljanjem, proizvodnjo, vzdrzevanjem in uporabo tega
blaga in tehnologije, neposredno ali posredno kateri koli iranski osebi, subjektu

ali organu ali za uporabo v Iranu;

(b) financiranja ali finan¢ne pomoci, povezane z blagom in tehnologijo iz Priloge
ITA, vklju¢no zlasti s subvencijami, posojili in zavarovanjem kreditnih
izvoznih poslov, za kakr$no koli prodajo, dobavo, prenos ali izvoz takSnega
blaga ali tehnologije ali za kakr$no koli zagotavljanje s tem povezane tehnicne
pomoci, neposredno ali posredno kateri koli iranski osebi, subjektu ali organu

ali za uporabo v Iranu.

3. Pristojni organi ne izdajo dovoljenja za pravne posle iz odstavka 2, ¢e utemeljeno

sklepajo, da bo to prispevalo ali bi lahko prispevalo k eni od naslednjih dejavnosti:
(a) dejavnostim Irana, povezanim z bogatenjem, predelovanjem ali tezko vodo;
(b) razvoju izstrelitvenih sistemov jedrskega oroZja s strani Irana; ali

(¢) dejavnostim Irana, povezanim z drugimi vprasanji, glede katerih je IAEA

izrazila zaskrbljenost ali ki jih je opredelila kot nereSena.*;
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(5) vstavijo se naslednjo ¢leni:
,,Clen 6
Clen 2(1) in &len 5(1) se ne uporabljata za:

(a) neposredni ali posredni prenos blaga, ki spada v Del B Priloge I, ¢ez ozemlja drzav
Clanic, kadar je navedeno blago prodano, dobavljeno, preneseno ali izvozeno v Iran
ali za uporabo v tej drzavi, in sicer za lahkovodni reaktor v Iranu, katerega izgradnja

se je zacela pred decembrom 2006;

(b) pravne posle, ki jih odreja program tehni¢nega sodelovanja Mednarodne agencije za

atomsko energijo (IAEA); ali

(c) blago, ki je dobavljeno ali preneseno v Iran ali za uporabo v tej drzavi na podlagi
obveznosti drzav pogodbenic iz pariSke Konvencije o prepovedi razvoja,
proizvodnje, kopicenja zalog in uporabe kemicnega orozja ter o njegovem unicenju z

dne 13. januarja 1993;

(d) izvrSevanje pogodb, sklenjenih pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o
spremembi] za prodajo, dobavo, prenos ali izvoz blaga in tehnologije, kot je
doloceno v delu C Priloge 1 k tej uredbi, ali pomoZnih pogodb, potrebnih za
1zvrSevanje takih pogodb, do ... [3 mesece po datumu zacetka veljavnosti te uredbe o

spremembi]; ali
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(e) izvrSevanje pogodb, sklenjenih pred ... [datum zacletka veljavnosti te uredbe o
spremembi] za zagotavljanje tehni¢ne pomoci ali financiranja ali finan¢ne pomoci,
povezane z blagom in tehnologijo iz dela C Priloge I k tej uredbi, do ... [3 mesece po

datumu zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi].
Clen 7

1. Brez poseganja v ¢len 1(b) Uredbe (EU) §t. 359/2011 pristojni organi drzav ¢lanic,
lahko pod pogoji, ki se jim zdijo primerni, izdajo dovoljenje za pravni posel iz
¢lena 2(1) ali v zvezi s pomocjo ali posredniskimi storitvami iz ¢lena 5(1) te uredbe,

1n sicer:

(a) Ce so blago in tehnologija, pomo¢ ali posredniske storitve namenjeni za hrano

ali v kmetijske, zdravstvene ali druge humanitarne namene; in

(b) v primerih, kadar je pravni posel povezan z blagom ali tehnologijo s seznama
Skupine drzav dobaviteljic jedrskega blaga ali Rezima kontrole raketne
tehnologije, Odbor za sankcije pa vnaprej in za vsak primer posebej ugotovi, da
pravni posel nikakor ne bi prispeval niti k razvoju tehnologij v podporo
dejavnostim Irana, ki so nevarne z vidika Sirjenja jedrskega orozja, niti k

razvoju izstrelitvenih sistemov jedrskega orozja.

2. Zadevna drzava Clanica v $tirih tednih obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o

1zdaji dovoljenja v skladu s tem ¢lenom.
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Clen 8

Prepovedano je neposredno ali posredno prodajati, dobavljati, prenasati ali izvazati
kljucno opremo ali tehnologijo iz prilog VI in VIA vsem iranskim osebam,

subjektom ali organom ali za uporabo v Iranu.

Prilogi VI in VIA vsebujeta klju¢no opremo in tehnologijo za naslednje klju¢ne

sektorje naftne in plinske industrije v Iranu:

(a) iskanje surove nafte in zemeljskega plina;

(b) pridobivanje surove nafte in zemeljskega plina;
(c) rafiniranje;

(d) utekocinjanje zemeljskega plina.

Prilogi VI in VIA vkljucujeta tudi kljucno opremo in tehnologijo za petrokemi¢no

industrijo v Iranu.

Prilogi VI in VIA ne vsebujeta blaga s skupnega seznama vojaskega blaga oziroma iz

prilog I, IT ali ITA.

12520/25
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Clen 9
Prepovedano je:

(a) neposredno ali posredno zagotavljati tehni¢no pomoc ali posredniske storitve, ki so
povezane s klju¢no opremo in tehnologijo iz prilog VI in VIA ali z zagotavljanjem,
proizvodnjo, vzdrzevanjem in uporabo blaga iz prilog VI in VIA, vsem iranskim

osebam, subjektom ali organom ali za uporabo v Iranu;

(b) neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali finan¢no pomoc, povezano s
klju¢no opremo in tehnologijo iz prilog VI in VIA, vsem iranskim osebam,

subjektom ali organom ali za uporabo v Iranu.
Clen 10
1. Prepovedi iz ¢lenov 8 in 9 se ne uporabljajo za:

(a) 1izvrSevanje pravnih poslov, dolo¢enih s trgovsko pogodbo v zvezi s klju¢no
opremo ali tehnologijo za iskanje surove nafte in zemeljskega plina,
pridobivanje surove nafte in zemeljskega plina, rafiniranje in utekocinjanje
zemeljskega plina, kot je navedeno v Prilogi VI, sklenjeno pred ... [datum
zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi], ali s pomoZnimi pogodbami,
potrebnimi za izvajanje navedenih pogodb, ali s pogodbo ali sporazumom,
sklenjenim pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi] in
povezanim z nalozbo v Iranu, opravljeno pred ... [datum zacetka veljavnosti te
uredbe o spremembi], do ... [3 mesece po datumu zacetka veljavnosti te uredbe
o spremembi]; te prepovedi tudi ne preprecujejo izpolnitve obveznosti, ki

izhaja iz zadevnih pravnih poslov;
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(b) izvrSevanje pravnih poslov, dolo¢enih s trgovsko pogodbo v zvezi s klju¢no
opremo ali tehnologijo za petrokemi¢no industrijo iz Priloge VI, sklenjeno pred
... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi] ali s pomoznimi
pogodbami, potrebnimi za izvajanje navedenih pogodb, ali s pogodbo ali
sporazumom, sklenjenim pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o
spremembi], ki je povezan z nalozbo v Iranu, opravljeno ... [datum zacetka
veljavnosti te uredbe o spremembi], do ... [3 mesece po datumu zacetka
veljavnosti te uredbe o spremembil; te prepovedi tudi ne preprecujejo

izpolnitve obveznosti, ki izhaja iz zadevnih pravnih poslov;

(c) izvrsevanje pravnih poslov, doloCenih s trgovsko pogodbo v zvezi s klju¢no
opremo ali tehnologijo za iskanje surove nafte in zemeljskega plina,
pridobivanje surove nafte in zemeljskega plina, rafiniranje in utekocinjanje
zemeljskega plina ter za petrokemicno industrijo iz Priloge VIA, sklenjeno
pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi] in povezano z
nalozbo v Iranu v iskanje surove nafte in zemeljskega plina, pridobivanje
surove nafte in zemeljskega plina, rafiniranje, utekoc¢injanje zemeljskega plina,
opravljeno pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi], ali
povezanih z nalozbo v Iranu v petrokemic¢no industrijo, opravljeno pred ...
[datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi], do ... [3 mesece po datumu
zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi]; te prepovedi tudi ne preprecujejo

izpolnitve obveznosti, ki izhaja iz zadevnih pravnih poslov; ali
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(d) zagotavljanje tehni¢ne pomoci, namenjene izklju¢no vgradnji opreme ali

tehnologije, dobavljene v skladu s to¢kami (a), (b) in (c),

e fizicna ali pravna oseba, subjekt ali organ, ki zeli sodelovati v teh pravnih poslih
ali zagotavljati pomoc€ v zvezi s takSnimi pravinimi posli, o pravniem poslu ali pomoci
vsaj 20 delovnih dni vnaprej uradno obvesti pristojni organ drzave ¢lanice, v kateri

ima prebivalisce ali sedez.

Prepovedi iz €lenov 8 in 9 ne vplivajo na izpolnitev obveznosti, ki izhajajo 1z
pogodb, navedenih v ¢lenu 12(1), tocka (b), in ¢lenu 14(1), tocka (b), pod pogojem,
da te obveznosti izhajajo iz pogodb o storitvah ali pomoznih pogodb, ki so potrebne
za njihovo izpolnitev, ter pod pogojem, da je bila izpolnitev teh obveznosti vnaprej
odobrena s strani zadevnega pristojnega organa ter da je zadevna drzava €lanica

obvestila druge drzave ¢lanice in Komisijo o svoji nameri, da izda dovoljenje.

Clen 10a

Prepovedano je neposredno ali posredno prodajati, dobavljati, prenasati ali izvazati
kljuéno pomorsko opremo ali tehnologijo iz Priloge VIB vsem iranskim osebam,

subjektom ali organom ali za uporabo v Iranu.

Priloga VIB zajema klju¢no pomorsko opremo ali tehnologijo, ki se uporablja za
gradnjo, vzdrzevanje ali nadgradnjo ladij, vklju¢no z opremo ali tehnologijo, ki se

uporablja pri gradnji tankerjev za prevoz nafte.
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Clen 10b

Prepovedano je:

(a)

(b)

neposredno ali posredno zagotavljati tehnicno pomoc ali posredniSke storitve, ki so
povezane s klju¢no opremo in tehnologijo iz Priloge VIB ali z zagotavljanjem,
proizvodnjo, vzdrZzevanjem in uporabo blaga iz Priloge VIB, vsem iranskim osebam,

subjektom ali organom ali za uporabo v Iranu;

neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali finanéno pomoc, povezano s
klju¢no opremo in tehnologijo iz Priloge VIB, vsem iranskim osebam, subjektom ali

organom ali za uporabo v Iranu.

Clen 10c¢

Prepovedi iz ¢lenov 10a in 10b ne posegajo v dobavo kljuéne pomorske opreme in
tehnologije za plovilo, ki ni v lasti ali pod nadzorom iranske osebe, subjekta ali
organa in ki je bilo zaradi vi§je sile prisiljeno vpluti v iransko pristanisce ali v

njegove teritorialne vode.

Prepovedi iz ¢lenov 10a in 10b se ne uporabljajo za izvrSevanje pogodb, sklenjenih
pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi], ali pomoZnih pogodb, ki
so potrebne za izvajanje taksnih pogodb, do ... [3 mesece po datumu zacetka

veljavnosti te uredbe o spremembi].*;
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(6) ¢len 10d se nadomesti z naslednjim:

Clen 10d

1.  Prepovedano je neposredno ali posredno prodajati, dobavljati, prenaSati ali izvazati
programsko opremo iz Priloge VIIA vsem iranskim osebam, subjektom ali organom
ali za uporabo v Iranu.

2. Priloga VIIA vkljucuje programsko opremo za povezovanje industrijskih postopkov,
pomembno za industrije, ki so pod neposrednim ali posrednim nadzorom zdruzenih
sil islamske revolucionarne garde, ali pomembno za iranski jedrski ali vojasSkim
program oziroma program balisti¢nih raket.*;

(7 vstavijo se naslednji ¢leni:

,,Clen 10e

Prepovedano je:

(a) neposredno ali posredno zagotavljati tehni¢no pomo¢ ali posredniske storitve, ki so
povezane s programsko opremo iz Priloge VIIA ali z zagotavljanjem, proizvodnjo,
vzdrZevanjem in uporabo blaga iz Priloge VIIA, vsem iranskim osebam, subjektom
ali organom ali za uporabo v Iranu;

(b) neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali finan¢no pomoc, povezano s
programsko opremo iz Priloge VIIA, vsem iranskim osebam, subjektom ali organom
ali za uporabo v Iranu.
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Clen 10f

Prepovedi iz ¢lenov 10d in 10e se ne uporabljajo za izviSevanje pogodb, sklenjenih pred ...
[datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi]|, ali pomoznih pogodb, ki so potrebne
za izvajanje takSnih pogodb, do ... [3 mesece po datumu zacetka veljavnosti te uredbe o

spremembi].
Clen 11
1.  Prepovedano je:
(a) uvazati surovo nafto ali naftne derivate v Unijo, Ce:
()  izvirajo iz Irana; ali
(i) so bili izvozeni iz Irana;
(b)  kupiti surovo nafto ali naftne derivate, ki so v Iranu ali ki iz Irana izvirajo;

(c) prevazati surovo nafto ali naftne derivate, Ce izvirajo iz Irana ali se iz Irana

izvazajo v katero koli drugo drzavo; in

(d) neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali finan¢no pomoc, vklju¢no
z izvedenimi finan¢nimi instrumenti, ter zavarovalnistvo in pozavarovalnistvo
v zvezi z uvozom, nabavo ali prevozom surove nafte in naftnih derivatov

iranskega izvora, ali ki so bili izvoZeni iz Irana.

2. Surova nafta in naftni derivati pomenijo proizvode, nastete v Prilogi IV.
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Clen 12
1. Prepovedi iz ¢lena 11 se ne uporabljajo za:

(a) 1izvrSevanje trgovskih pogodb, sklenjenih pred ... [datum zacetka veljavnosti te
uredbe o spremembi], ali pomoznih pogodb, ki so potrebne za izvrSevanje
taks$nih pogodb, do ... [3 mesece po datumu zacetka veljavnosti te uredbe o

spremembi];

(b) izvrSevanje pogodb, sklenjenih pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o
spremembi], ali pomoznih pogodb, ki so potrebne za izvrSevanje takSnih
pogodb, kadar taksna pogodba izrecno doloca, da sta dobava iranske surove
nafte in naftnih derivatov ali iztrzek od njihove dobave namenjena poplacilu

terjatev do oseb, subjektov ali organov, ki so v pristojnosti drzav ¢lanic;

(c) surovo nafto ali naftne derivate, ki so bili izvoZeni iz Irana pred ... [datum
zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi], ali za izvoz v skladu s tocko (a), in
sicer na ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi] ali pred tem

datumom; ali za izvoz v skladu s tocko (b);

(d) nakup ladijskega goriva, ki ga proizvaja in dobavlja tretja drZava, ki ni Iran, in

ki je namenjeno za pogon motorjev plovila;
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(e) nakup ladijskega goriva, namenjenega za pogon motorjev plovila, ki je bilo

zaradi vi§je sile privedeno v pristanisce v Iranu ali v iranske teritorialne vode;

¢e oseba, subjekt ali organ, ki zeli izvrSevati pogodbo iz tock (a), (b) in (¢), o
dejavnosti ali pravnem poslu vsaj 20 delovnih dni vnaprej uradno obvesti pristojni

organ drzave Clanice, v kateri ima prebivalisce ali sedez.

2. Prepoved iz ¢lena 11(1), tocka (d) se do ... [3 mesece po datumu zacetka veljavnosti
te uredbe o spremembi| ne uporablja neposredno ali posredno za dolocbe o
zavarovanju odgovornosti za tretjo osebo in za zavarovanje oziroma pozavarovanje

okoljske odgovornosti.
Clen 13
1.  Prepovedan je:
(a) uvoz petrokemicnih proizvodov v Unijo cCe:
(i)  izvirajo iz Irana; ali
(i) so bili izvoZeni iz Irana;
(b) nakup petrokemi¢nih proizvodov, ki se nahajajo v Iranu ali ki izvirajo iz Irana;

(¢) prevoz petrokemi¢nih proizvodov, €e ti izvirajo iz Irana ali se izvaZajo iz Irana

v drugo drzavo; in
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(d)

neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali finan¢no pomo¢, vklju¢no
s finan¢nimi derivati ter zavarovanja in pozavarovanja povezana z uvozom,
nakupom ali prevozom petrokemic¢nih proizvodov, Ce ti izvirajo iz Irana ali se

izvazajo iz Irana.

2. Zanamene tega Clena ,,petrokemicni proizvodi“ pomeni proizvode, nastete v

Prilogi V.

Clen 14
1.  Prepovedi iz ¢lena 13 se ne uporabljajo za:

(a) izvrSevanje trgovskih pogodb, sklenjenih pred ... [datum zacetka veljavnosti te
uredbe o spremembi], ali pomoznih pogodb, ki so potrebne za izvrSevanje
takSnih pogodb, do ... [3 mesece po datumu zacetka veljavnosti te uredbe o
spremembi];

(b) izvrsevanje pogodb, sklenjenih pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o
spremembi], ali pomoznih pogodb, vklju¢no s pogodbami o prevozu ali
zavarovanju, ki so potrebne za izvrSevanje taksnih pogodb, ¢e takSna pogodba
izrecno doloca, da sta dobava iranskih petrokemic¢nih izdelkov ali iztrzek od
njihove dobave namenjena poplacilu terjatev do oseb, subjektov ali organov, ki
so v pristojnosti drzav ¢lanic;
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(c) petrokemicne proizvode, ki so bili izvozeni iz Irana pred ... [datum zacetka
veljavnosti te uredbe o spremembi], ali za izvoz v skladu s tocko (a), in sicer na
... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi] ali pred tem datumom,

ali za izvoz v skladu s tocko (b);

¢e oseba, subjekt ali organ, ki Zeli izvrSevati zadevno pogodbo, o dejavnosti ali
pravnem poslu vsaj 20 delovnih dni vnaprej uradno obvesti pristojni organ drzave

Clanice, v kateri ima prebivalisce ali sedez.

2. Prepoved iz ¢lena 13(1), tocka (d) se do ... [3 mesece po datumu zacetka veljavnosti
te uredbe o spremembi| ne uporablja neposredno ali posredno za dolocbe o
zavarovanju odgovornosti za tretjo osebo in za zavarovanje oziroma pozavarovanje
okoljske odgovornosti.

Clen 14a

1.  Prepovedano je:

(a)  kupiti, prevazati ali uvazati zemeljski plin, ki izvira iz Irana ali je bil iz Irana
izvozen, v Unijo;

(b) menjavati zemeljski plin, ki izvira iz Irana ali je bil iz Irana izvoZen;

(c) neposredno ali posredno zagotavljati posrednisSke storitve, financiranje ali
finan¢no pomo¢, vkljuéno s financnimi derivati, ter zavarovanja in
pozavarovanja ter posredniske storitve, povezane z zavarovanjem in
pozavarovanjem v zvezi z dejavnostmi iz tock (a) ali (b).

12520/25 24

RELEX.1 LIMITE SL



2. Prepovedi iz odstavka 1 se ne uporabljajo za:

(a) zemeljski plin, ki je bil izvozen iz drzave, ki ni Iran, Ce je bil ta izvozen plin v

okviru infrastrukture drzave, ki ni Iran, zmeSan s plinom, ki izvira iz Irana;

(b) nakup zemeljskega plina v Iranu s strani drzavljanov drzav ¢lanic za civilne
namene, vklju¢no z gretjem stanovanj ali energijo ali za vzdrzevanje

diplomatskih predstavnistev; ali

(c) 1izvrSevanje pogodb za dobavo zemeljskega plina, ki izvira iz drzave, ki ni Iran,

v Unijo.
3. Zanamene tega Clena ,,zemeljski plin“ pomeni proizvode, nastete v Prilogi IVA.

4.  Zanamene odstavka 1 ,,menjavanje” pomeni izmenjavo tokov zemeljskega plina iz

razli¢nih virov.
Clen 15
1.  Prepovedano je:

(a) neposredno ali posredno prodajati, dobavljati, prenasati ali izvazati zlato,
plemenite kovine in diamante, navedene v Prilogi VII, ne glede na to, ali
izvirajo iz Unije ali ne, in sicer iranski vladi, organom iranske javne uprave,
korporacijam in agencijam, vsaki osebi, subjektu ali organu, ki deluje v
njihovem imenu ali po njihovih navodilih, ali ki deluje v imenu ali po navodilih

subjekta ali organa, ki je v njihovi lasti ali pod njihovim nadzorom;
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(b)

(©)

neposredno ali posredno kupiti, uvoziti ali prevazati zlato, plemenite kovine in
diamante, navedene v Prilogi VII, ne glede na to ali zadevni predmet izvira iz
Irana ali ne, od iranske vlade, organov iranske javne uprave, korporacij in
agencij in vsake osebe, subjekta ali organa, ki deluje v njihovem imenu ali po
njihovih navodilih, ali ki deluje v imenu ali po navodilih subjekta ali organa, ki

je v njihovi lasti ali pod njihovim nadzorom; in

neposredno ali posredno zagotavljati tehnicno pomoc ali posredniske storitve,
financiranje ali finan¢no pomo¢, ki se nanasa na blago iz tock (a) in (b), iranski
vladi, organom iranske javne uprave, korporacijam in agencijam ali vsaki
osebi, subjektu ali organu, ki deluje v njihovem imenu ali po njihovih
navodilih, ali ki deluje v imenu ali po navodilih subjekta ali organa, ki je v

njihovi lasti ali pod njihovim nadzorom.

2. Priloai VII vsebuje zlato, diamante in plemenite kovine, za katere veljajo prepovedi

1z odstavka 1.%;

(8) ¢len 15a se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 15a

1.  Prepovedano je neposredno ali posredno prodajati, dobavljati, prenasati ali izvazati

grafit, neobdelane in polobdelane kovine iz Priloge VIIB vsem iranskim osebam,

subjektom ali organom ali za uporabo v Iranu.
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2. Priloga VIIB zajema grafit ter neobdelane ali polobdelane kovine, kot sta aluminij in
jeklo, pomembne za industrijo, ki je pod neposrednim ali posrednim nadzorom
zdruzenih sil islamske revolucionarne garde, ali pomembne za iranski jedrski in

vojasSkim program ter program balisti¢nih raket.
3. Prepoved iz odstavka 1 se ne uporablja za blago iz prilog [, IT in ITA.*;
9) vstavijo se naslednji ¢leni:
,,Clen 15b
1.  Prepovedano je:

(a) neposredno ali posredno zagotavljati tehni¢no pomoc¢ ali posredniske storitve,
ki so povezane z blagom iz Priloge VIIB ali z zagotavljanjem, proizvodnjo,
vzdrZevanjem in uporabo blaga iz Priloge VIIB, vsem iranskim osebam,

subjektom ali organom ali za uporabo v Iranu;

(b) neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali finan¢no pomoc,
povezano z blagom iz Priloge VIIB, vsem iranskim osebam, subjektom ali

organom ali za uporabo v Iranu.

2. Prepovedi iz odstavka 1 se ne uporabljajo za blago iz prilog I, I in IIA.
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Clen 15¢

Prepovedi iz ¢lena 15a se ne uporabljajo za izvrSevanje pogodb, sklenjenih pred ... [datum
zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi], ali pomoznih pogodb, ki so potrebne za
izvajanje takSnih pogodb, do ... [3 mesece po datumu zacetka veljavnosti te uredbe o

spremembi].
Clen 16

Prepovedano je neposredno ali posredno prodajati, dobavljati, prenasati ali izvazati novo
natisnjene ali neizdane bankovce in kovance iranske valute, in sicer Iranski centralni banki

ali v njeno korist.

POGLAVIJE 111
OMEJITVE FINANCIRANJA NEKATERIH PODJETILJ

Clen 17
1.  Prepovedano je naslednje:

(a) odobravati kakrsna koli finan¢na posojila ali kredite iranskim osebam,

subjektom ali organom iz odstavka 2;

(b) pridobivati ali povecevati lastniSke deleze pri iranskih osebah, subjektih ali

organih iz odstavka 2;

(c) ustanoviti kakrSno koli skupno podjetje z iranskimi osebami, subjekti ali organi

iz odstavka 2.
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2. Prepoved iz odstavka 1 velja za vse iranske osebe, subjekte ali organe:

(a) s proizvodnjo blaga ali tehnologije s Skupnega seznama vojaskega blaga ali iz
Priloge I ali II;

(b) ki iScejo ali pridobivajo surovo nafto in zemeljski plin, rafinirajo goriva ali
utekocinjajo zemeljski plin; ali

(c) v petrokemic¢ni industriji.

3.V odstavku 2, tocki (b) in (c), se uporabljajo samo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,iskanje surove nafte in zemeljskega plina* zajema iskanje surove nafte in
zemeljskega plina in raziskovanje ter gospodarjenje z njunimi zalogami kot
tudi izvajanje geoloskih storitev v povezavi s tak§nimi zalogami;

(b) ,,pridobivanje surove nafte in zemeljskega plina“ zajema storitve prenosa plina
na veliko za namene tranzita ali dobave neposredno povezanim omrezjem;

(c) ,rafiniranje* pomeni obdelavo, kondicioniranje ali pripravo goriv za kon¢no
prodajo.

(d) ,,petrokemicna industrija“ pomeni proizvodne obrate za izdelavo izdelkov iz
postavk iz Priloge V.
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4.  Prepovedano je vzpostaviti sodelovanje z iranskimi osebami, subjekti ali organi, ki se

ukvarjajo s prenosom zemeljskega plina iz odstavka 3(b).
5. ,,Sodelovanje* iz odstavka 4 pomeni:

(a) delitev stroskov nalozb v celostni ali nadzorovani dobavni verigi za prejem ali

dobavo zemeljskega plina neposredno z ozemlja ali na ozemlje Irana; in

(b) neposredno sodelovanje za namen vlaganja v obrate utekocCinjenega
zemeljskega plina na ozemlju Irana ali obrate utekocinjenega zemeljskega

plina, ki so neposredno povezani z iranskim ozemljem.
Clen 18

1.  Izvedbo naloZzbe s pomocjo pravnih poslov iz ¢lena 17(1), v iransko osebo, subjekt
ali organ, ki se ukvarja s proizvodnjo blaga ali tehnologije iz Priloge IIA, mora

dovoliti zadevni pristojni organ.

2. Pristojni organi ne izdajo dovoljenja za pravne posle iz odstavka 1, ¢e utemeljeno

sklepajo, da bi to prispevalo k eni od naslednjih dejavnosti:

(a) dejavnostim Irana, povezanim z bogatenjem, predelovanjem ali teZko vodo;
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(b) razvoju izstrelitvenih sistemov jedrskega orozja s strani Irana; ali

(¢) dejavnostim Irana, povezanim z drugimi vprasanji, glede katerih je IAEA

izrazila zaskrbljenost ali ki jih je opredelila kot nereSena.
Clen 19

1.  Kotizjemo od ¢lena 17(2), tocka (a), lahko pristojni organi pod pogoji, ki se jim
zdijo primerni, izdajo dovoljenje za izvedbo nalozbe s pomocjo pravnih poslov iz

¢lena 17(1), e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) nalozba je namenjena za hrano, kmetijske, medicinske ali humanitarne namene

in

(b) v primerih, kadar gre za nalozbe v iransko osebo, subjekt ali organ, ki se
ukvarja s proizvodnjo blaga ali tehnologije s seznamov Skupine drzav
dobaviteljic jedrskega blaga in ReZima kontrole raketne tehnologije, Odbor za
sankcije vnaprej in za vsak primer posebej ugotovi, da pravni posel nikakor ne
bi prispeval niti k razvoju tehnologij v podporo dejavnostim Irana, ki so
nevarne z vidika Sirjenja jedrskega oroZja, niti k razvoju izstrelitvenih sistemov

jedrskega orozja.

2. Zadevna drzava Clanica v Stirih tednih obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o

1zdaji dovoljenja na podlagi tega ¢lena.
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Clen 20

Clen 17(2), tocka (b), se ne uporablja za odobritev finan¢nega posojila ali kredita ali za

pridobitev ali povecanje lastniskega deleza, e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) pravni posel je doloCen s sporazumom ali pogodbo, sklenjeno pred .. [datum zacetka

veljavnosti te uredbe o spremembi]; in

(b) pristojni organ je bil o tem sporazumu ali pogodbi obves¢en najmanj 20 delovnih dni

vnapre;j.
Clen 21

Clen 17(2), todka (c), se ne uporablja za odobritev finanénega posojila ali kredita ali za

pridobitev ali povecanje lastniSkega deleza, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) pravni posel je dolocen s sporazumom ali pogodbo, sklenjeno pred [datum zacetka

veljavnosti te uredbe o spremembil; in

(b) pristojni organ je bil o tem sporazumu ali pogodbi obves¢en najmanj 20 delovnih dni

vhapre;j.
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Clen 22

Prepovedano je s sklenitvijo sporazuma ali na kakr$en koli drug nacin sprejeti ali potrditi,
da ena ali vec iranskih oseb, subjektov ali organov odobri finan¢no posojilo ali kredit
dolo¢enemu podjetju, v njem pridobi ali poveca lastniski delez ali z njim ustanovi skupno

podjetje, ¢e se navedeno podjetje ukvarja s katero koli od naslednjih dejavnosti:
(a) s pridobivanjem urana;
(b) zbogatenjem ali predelavo urana;

(¢) s proizvodnjo blaga ali tehnologije s seznamov Skupine drZav dobaviteljic jedrskega

blaga ali Rezima kontrole raketne tehnologije.*;
(10) v Clenu 23 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim:

,»4.  Ne da bi to vplivalo na odstopanja iz ¢lenov 24, 25, 26, 27, 28, 28a, ali 29, je
prepovedano zagotavljati specializirane financne komunikacijske storitve, ki se
uporabljajo za medsebojno izmenjavo finan¢nih podatkov, fizi¢nim ali pravnim

osebam, subjektom ali organom iz prilog VIII in IX.*;

(11) Clen 23a se Crta;
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(12) ¢leni 24 do 28a se nadomestijo z naslednjim:

,,Clen 24

Z odstopanjem od ¢lena 23 lahko pristojni organi dovolijo sprostitev nekaterih zamrznjenih

sredstev ali gospodarskih virov, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

sredstva ali gospodarski viri so predmet sodne, upravne ali arbitrazne zastavne
pravice, izvedene pred dnem, ko je osebo, subjekt ali organ i1z ¢lena 23 dolocil Odbor
za sankcije, Varnostni svet ali Svet, ali pravne, upravne ali arbitrazne odlocbe, izdane

pred navedenim dnem:;

sredstva ali gospodarski viri se bodo uporabljali izklju¢no za poravnavo terjatev, ki
so zavarovane s tak$no zastavno pravico ali priznane kot veljavne v tak$ni odlocbi, v
mejah veljavne zakonodaje in predpisov, ki urejajo pravice oseb s takSnimi

terjatvami;

zastavna pravica ali odlocba nista v korist osebi, subjektu ali organu iz Priloge VIII

ali IX;

priznanje zastavne pravice ali odlo¢be ni v nasprotju z javnim redom zadevne drzave

¢lanice; in

kadar se uporablja €len 23(1), je drzava €lanica o zastavni pravici ali odlo¢bi uradno

obvestila Odbor za sankcije.

12520/25

34
RELEX.1 LIMITE SL



Clen 25

Z odstopanjem od ¢lena 23 in za izpolnitev dospelega placila osebe, subjekta ali organa iz
Priloge VIII ali IX na podlagi pogodbe ali sporazuma, ki so ju sklenili zadevna oseba,
subjekt ali organ, ali obveznosti, ki je nastala zanje, preden so to osebo, subjekt ali organ
dolocili Odbor za sankcije, Varnostni svet ali Svet, lahko pristojni organi pod pogoji, ki se
jim zdijo primerni, dovolijo sprostitev nekaterih zamrznjenih sredstev ali gospodarskih

virov, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:
(a) zadevni pristojni organ je odlocil, da:

(i) bo oseba, subjekt ali organ iz Priloge VIII ali IX sredstva ali gospodarske vire

uporabil za placilo;

(i) plagilo ne bo prispevalo h kakr$ni koli dejavnosti, prepovedani s to uredbo. Ce
je placilo izvedeno za trgovsko dejavnost, ki je Ze bila izvrSena in je pristojni
organ druge drzave ¢lanice dal predhodno soglasje, da dejavnost ni bila
prepovedana v trenutku, ko je bila izvrSena, se Steje, da placilo prima facie ne

bo prispevalo k prepovedani dejavnosti;

(ii1)) placilo ne pomeni krSitve ¢lena 23(3); in
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(b) kadar se uporablja ¢len 23(1), je zadevna drzava ¢lanica uradno obvestila Odbor za
sankcije o tej odlocitvi in svoji nameri, da bo izdala dovoljenje, ter Odbor za sankcije
ni nasprotoval takemu ravnanju v desetih delovnih dneh po prejemu uradnega

obvestila.
Clen 26

1. Z odstopanjem od ¢lena 23 lahko pristojni organi drzav ¢lanic pod pogoji, ki se jim
zdijo primerni, dovolijo sprostitev nekaterih zamrznjenih sredstev ali gospodarskih
virov ali razpolaganje z nekaterimi zamrznjenimi sredstvi ali gospodarskimi viri, ¢e

so izpolnjeni naslednji pogoji:
(a) zadevni pristojni organ ugotovi, da so sredstva ali gospodarski viri:

(i) potrebni za zadovoljevanje osnovnih potreb oseb, navedenih v
Prilogi VIII ali IX, in njihovih nepreskrbljenih druzinskih ¢lanov,
vkljucno s placili za zivila, najemnine ali hipoteke, zdravila in
zdravstveno oskrbo, davke, zavarovalne premije in pristojbine za storitve

javnih sluzb;

(1) namenjeni izklju¢no za placilo razumnih honorarjev in nadomestil za

stroSke zagotavljanja pravnih storitev;

(111) namenjeni izklju¢no za placilo pristojbin ali stroSkov storitev za redno

hrambo ali vzdrZzevanje zamrznjenih sredstev ali gospodarskih virov; ali
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(iv) namenjeni izklju¢no za placilo stroskov, povezanih z odvzemom

registracije plovila; in

(b) kadar se dovoljenje nanaSa na osebo, subjekt ali organ iz Priloge VIII in je
zadevna drzava Clanica uradno obvestila Odbor za sankcije o odlocitvi iz tocke
(a) in o svoji nameri, da bo izdala dovoljenje, Odbor za sankcije pa ni
nasprotoval takemu ravnanju v petih delovnih dneh po prejemu uradnega

obvestila.

2. Z odstopanjem od ¢lena 23 lahko pristojni organi dovolijo sprostitev nekaterih
zamrznjenih sredstev ali gospodarskih virov ali razpolaganje z nekaterimi sredstvi ali
gospodarskimi viri, potem ko se prepricajo, da so ta sredstva ali gospodarski viri
potrebni za izredne izdatke ali za placilo ali prenos blaga, ki je nabavljeno za
lahkovodni reaktor v Iranu, katerega gradnja se je zacela pred ... [datum zacetka
veljavnosti te uredbe o spremembi], ali blaga za namene iz ¢lenov 6, tocki (b) in (c),
¢e se dovoljenje nanasa na osebo, subjekt ali organ iz Priloge VIII, zadevna drzava
¢lanica pa je o tej odlo€itvi uradno obvestila Odbor za sankcije, ki je odlocitev

potrdil.
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Clen 27

Z odstopanjem od ¢lena 23(2) in (3) lahko pristojni organi pod pogoji, ki se jim zdijo
primerni, dovolijo sprostitev nekaterih zamrznjenih sredstev ali gospodarskih virov ali
dajanje na razpolago dolocenih sredstev ali gospodarskih virov, potem ko se prepricajo, da
so zadevna sredstva ali gospodarski viri potrebni za uradne namene diplomatskih ali
konzularnih predstavnistev ali mednarodnih organizacij, ki uzivajo imunitete v skladu z

mednarodnim pravom.
Clen 28

Z odstopanjem od ¢lena 23(2) lahko pristojni organi pod pogoji, ki se jim zdijo primerni,

dovolijo tudi:

(a) sprostitev dolocenih sredstev ali gospodarskih virov Iranske centralne banke, potem
ko ugotovijo, da so zadevna sredstva ali gospodarski viri potrebni za zagotavljanje
likvidnosti kreditnih ali finan¢nih institucij za financiranje trgovine ali za storitve

posojil za trgovanje; ali

(b) sprostitev dolo€enih zamrznjenih sredstev ali gospodarskih virov Iranske centralne
banke, potem ko ugotovijo, da so zadevna sredstva ali gospodarski viri potrebni za
povracilo zahtevka 1z pogodbe ali sporazuma, ki ga je iranska oseba, subjekt ali
organ sklenil pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi], Ce sta
pogodba ali sporazum namenjena poplacilu terjatev do oseb, subjektov ali organov,

ki so v pristojnosti drzav ¢lanic;
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¢e zadevna drZava ¢lanica uradno obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o svoji nameri,

da bo izdala dovoljenje, in sicer najmanj deset delovnih dni pred njegovo izdajo.
Clen 28a

Prepovedi iz ¢lena 23(2) in (3) se ne uporabljajo za dejanja in pravne posle, ki se izvrsijo v

zvezi s subjekti iz Priloge IX:

(a) ki so nosilci pravic, ki izhajajo iz prvotne dodelitve pogodbe o delitvi proizvodnje iz
Clena 39 pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi] s strani
neodvisne vlade, ki ni iranska, ¢e so takSna dejanja in pravni posli povezani s

sodelovanjem navedenih subjektov v pogodbi;

(b) ¢Ce je to potrebno, za izvrSitev obveznosti, ki izhajajo iz pogodb iz tocke (b) ¢lena
12(1), pod pogojem, da zadevni pristojni organ ta dejanja in pravne posle vnaprej
odobri za vsak posamezen primer in je zadevna drzava ¢lanica obvestila druge
drzave Clanice in Komisijo o nameri izdaje odobritve, do ... [3 mesece po datumu

zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi].*;

(13) ¢len 28b se Crta;
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(14) ¢len 29 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 29

Clen 23(3) finan¢nim ali kreditnim institucijam ne preprecuje knjizenja prilivov

sredstev, ki se prenesejo na racun fizi¢ne ali pravne osebe, subjekta ali organa s

seznama, na zamrznjene racune, ¢e se zamrznejo tudi vsi prilivi na taksne racune.

Financ¢ne ali kreditne institucije o taksnih pravnih poslih nemudoma obvestijo

pristojne organe.
Clen 23(3) se ne uporablja za prilive na zamrznjenih ra¢unih za:

(a) obresti ali druge dohodke na teh racunih; ali

(b) placila na podlagi pogodb, sporazumov ali obveznosti, ki so bili sklenjeni ali so

nastali pred datumom, ko je osebo, subjekt ali organ iz ¢lena 23 dolo¢il Odbor

za sankcije, Varnostni svet ali Svet;

¢e se zamrznejo vse takSne obresti ali drugi dohodki in placila v skladu s

¢lenom 23(1) ali (2).

Ta ¢len ne pomeni dovoljenja za prenos sredstev iz ¢lena 30.;
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(15) vstavijo se naslednji ¢leni:
,Clen 30

1. Prenos sredstev je prepovedan med finan¢nimi in kreditnimi institucijami, za katere
se uporablja ta uredba, kakor so opredeljene v ¢lenu 49, na eni strani, ter na drugi

strani
(a)  kreditnimi in finan¢nimi institucijami ter menjalnicami s sedezem v Iranu;

(b) podruznicami in héerinskimi druzbami kreditnih in financnih institucij ter

menjalnic s sedezem v Iranu, za katere se uporablja ta uredba;

(¢) podruznicami in héerinskimi druzbami kreditnih in finan¢nih institucij ter

menjalnic s sedezem v Iranu, za katere se ne uporablja ta uredba; in

(d) kreditnimi in finan¢nimi institucijami ter menjalnicami, ki nimajo sedeza v

Iranu, vendar jih nadzirajo osebe, subjekti ali organi s sedezem v Iranu,

razen kadar taki prenosi spadajo pod odstavek 2 in so bili obravnavani v skladu z

odstavkom 3.
2.V skladu z odstavkom 3 so lahko odobreni naslednji prenosi:

(a) prenosi v zvezi z zZivili, zdravstvenim varstvom, medicinsko opremo ali v

kmetijske ali humanitarne namene;
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(b)

(c)

(d)

(e)

Q)

prenosi v zvezi z osebnimi nakazili,

prenosi v zvezi s posebno trgovinsko pogodbo, pod pogojem, da tak prenos ni

prepovedan v skladu s to uredbo;

prenosi v zvezi z diplomatskimi ali konzularnimi predstavnistvi ali
mednarodnimi organizacijami, ki imajo imuniteto v skiadu z mednarodnim
pravom, ¢e so taki prenosi namenjeni za uradne naloge diplomatskih ali
konzularnih predstavnistev ali organizacij, ki imajo imuniteto v skladu z

mednarodnim pravom,;

prenosi v zvezi s placili, da se poravna zahtevke iranskih oseb ali subjektov ali
zoper njih oziroma prenosi podobne narave, ¢e ne prispevajo k dejavnostim, ki
so prepovedane v skladu s to uredbo, in sicer za vsak primer posebej, Ce je
zadevna drzava ¢lanica najmanj 10 dni vnaprej obvestila druge drzave ¢lanice

in Komisijo o svoji nameri, da bo izdala dovoljenje;

prenosi, potrebni za izvrSitev obveznosti iz pogodb iz ¢lena 12(1), tocka (b).
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3.

Prenosi sredstev, ki se lahko dovolijo v skladu z odstavkom 2, se obravnavajo na

naslednji nacin:

(a)

(b)

prenosi na podlagi pravnih poslov v zvezi z zivili, zdravstvenim varstvom,
medicinsko opremo ali v kmetijske ali humanitarne namene pod 100 000 EUR
ali enakovrednim zneskom ter prenosi v zvezi z osebnimi nakazili v vrednosti
pod 40 000 EUR ali enakovrednim zneskom potekajo brez predhodnega

dovoljenja.

Prenos se vnaprej v pisni obliki sporoci pristojnemu zadevne organu drzave
¢lanice, Ce gre za znesek, ki je enak ali visji od 10 000 EUR, ali enakovreden

znesek;

za prenose na podlagi pravnih poslov v zvezi z Zivili, zdravstvenim varstvom,
medicinsko opremo ali v kmetijske ali humanitarne namene v znesku, ki je
enak ali vi§ji od 100 000 EUR, ali enakovrednem znesku, ter prenose v zvezi z
osebnimi nakazili v znesku, ki je enak ali visji od 40 000 EUR, ali
enakovrednem znesku je potrebno predhodno dovoljenje pristojnega organa

zadevne drzave ¢lanice v skladu z odstavkom 2.

Drzave Clanice se vsake tri mesece medsebojno obves¢ajo o vseh izdanih

dovoljenjih;
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(¢) zavsak drug prenos v znesku, ki je enak ali vi§ji od 10 000 EUR, ali
enakovredni znesek je potrebno predhodno dovoljenje pristojnega organa

zadevne drzave ¢lanice v skladu z odstavkom 2.

Drzave ¢lanice se vsake tri mesece medsebojno obveséajo o vseh izdanih

dovoljenjih.

4.  Zaprenose sredstev v vrednosti manj kot 10 000 EUR ali enakovredni znesek nista

potrebna predhodna odobritev ali obvestilo.

5. Uradna obvestila in vloge za izdajo dovoljenja, ki se nanasajo na prenos sredstev
subjektom, ki spadajo v okvir odstavka 1, tocke (a) do (d), se s strani izvajalca
placilnih storitev placnika ali v njegovem imenu naslovijo na pristojne organe drzave

Clanice, v kateri v kateri ima izvajalec placilnih storitev svoj sedez.

Uradna obvestila in vloge za izdajo dovoljenja, ki se nanaSajo na prenos sredstev
subjektom, ki spadajo v okviru odstavka 1, tocke (a) do (d), se s strani izvajalca
placilnih storitev prejemnika placila ali v njegovem imenu naslovijo na pristojne

organe drzave Clanice, v kateri v kateri ima izvajalec placilnih storitev svoj sedez.

Ce izvajalec plaéilnih storitev plaénika ali prejemnika placila ne spada na podro&je
uporabe te uredbe, se uradna obvestila in vloge za izdajo dovoljenja v primeru
prenosa subjekta, ki spada v okvir odstavka 1, toc¢ke (a) do (d), s strani placnika ter v
primeru prenosa od subjekta, ki spada v okvir odstavka 1, toc¢ke (a) do (d), pa s strani
prejemnika placila naslovijo na pristojne organe drZave ¢lanice, v kateri ima placnik

ali prejemnik placila stalno prebivaliSce ali sedez.
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6.  Kreditne in finan¢ne institucije, ki spadajo na podro¢je uporabe te uredbe, pri
poslovanju s subjekti iz odstavka 1, tocke (a) do (d), in da se prepreci krSenje dolocb

te uredbe temeljiteje izvajajo naslednje ukrepe:

(a) nenehno pozorno spremljajo gibanje na racunih, zlasti s svojimi programi za

skrbno preverjanje strank;

(b) zahtevajo, da se na placilnih nalogih izpolnijo vsi podatki, ki se nanasajo na
izdajatelja in prejemnika zadevnega pravnega posla in zavrnejo 1zvisitev

pravnega posla, ¢e ti podatki niso zagotovljeni;

(c) petlet hranijo vse evidence pravnih poslov in jih na zahtevo dajo na voljo

nacionalnim organom,;

(d) ce utemeljeno domnevajo, da bi lahko dejavnosti s kreditnimi in financnimi
institucijami krSile dolocbe te uredbe, o tem nemudoma poroc¢ajo enoti za
finan¢ni nadzor (FIU) ali drugemu pristojnemu organu, ki ga je dolocila drzava
¢lanica, brez poseganja v ¢lena 5 in 23. Enota za finan¢ni nadzor ali drug
pristojni organ deluje kot nacionalni center za sprejemanje in analizo porocil o
sumljivih pravnih poslih glede morebitnih krSitev te uredbe. Enoti za finan¢ni
nadzor ali drugemu pristojnemu organu se pravo¢asno omogoci neposreden ali
posreden dostop do finan¢nih in upravnih informacij ter informacij o
kazenskem pregonu, ki jih potrebuje za pravilno izvedbo svojih nalog, vkljucno

z analizo porocil o sumljivih pravnih poslih.
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Clen 30a

1. Prenosi sredstev na iransko osebo, subjekt ali organ in prenosi sredstev od njih, ki ne

spadajo na podroc¢je uporabe ¢lena 30(1), potekajo na naslednji nacin:

(a) prenosi na podlagi pravnih poslov v zvezi z Zivili, zdravstvenim varstvom,
medicinsko opremo ali v kmetijske ali humanitarne namene potekajo brez

predhodnega dovoljenja.

Prenos se vnaprej v pisni obliki sporoci pristojnemu zadevne organu drzave
¢lanice, Ce gre za znesek, ki je enak ali vi§ji od 10 000 EUR, ali enakovreden

znesek;

(b) wvsak drug prenos, ki ne presega 40 000 EUR ali enakovrednega zneska, se

izvede brez predhodnega dovoljenja.

Prenos se vnaprej v pisni obliki sporo¢i pristojnemu zadevne organu drzave
Clanice, Ce gre za znesek, ki je enak ali visji od 10 000 EUR, ali enakovreden

znesek;

(¢) zavsak drug prenos, ki je enak ali vi§ji od 40 000 EUR oziroma temu
enakovreden znesek je potrebno predhodno dovoljenje pristojnega organa

zadevne drzave ¢lanice.

Drzave Clanice se vsake tri mesece medsebojno obvescajo o vseh zavrnitvah

dovoljen;.

2. Zaprenose sredstev v vrednosti manj kot 10 000 EUR ali enakovredni znesek nista

potrebna predhodna odobritev ali obvestilo.
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3.

Posiljanje obvestil in vlog za izdajo dovoljenja, ki se nanaSajo na prenos sredstev, se

opravi na naslednji nacin:

(a)

v primeru elektronskih prenosov sredstev, ki jih opravijo kreditne ali finan¢ne

institucije, se obvestila ali vloge za izdajo dovoljenja v zvezi s prenosom

sredstev opravijo na naslednji nacin:

(1)

(if)

(iii)

priglasitve in vloge za izdajo dovoljenja za prenos sredstev na iransko
osebo, subjekt ali organ, ki se nahaja izven Unije, se s strani izvajalca
placilnih storitev placnika ali v njegovem imenu naslovijo na pristojne

organe drzave Clanice, v kateri ima izvajalec placilnih storitev sedez;

priglasitve in vloge za izdajo dovoljenja za prenos sredstev od iranske

osebe, subjekta ali organa, ki se nahaja izven Unije, se s strani izvajalca
placilnih storitev prejemnika placila ali v njegovem imenu naslovijo na
pristojne organe drzave €lanice, v kateri ima izvajalec placilnih storitev

sedez;

¢e, v primerih iz tock (1) in (i1), izvajalec placilnih storitev placnika ali
prejemnika placila ne spada na podrocje uporabe te uredbe, uradna
obvestila in vloge za izdajo dovoljenja naslovi, v primeru prenosa na
iransko osebo, subjekt ali organ placnik, v primeru prenosa od iranske
osebe, subjekta ali organa pa prejemnik placila, in sicer na pristojne
organe drzave Clanice, v kateri ima placnik ali prejemnik placila stalno

prebivalisce ali sedez;
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(iv)

v)

(vi)

uradna obvestila in vloge za izdajo dovoljenja v zvezi s prenosom
sredstev iranski osebi, subjektu ali organu, ki je v Uniji izvajalec
placilnih storitev prejemnika placila naslovi, ali se naslovijo v njegovem
imenu, na pristojni organ drzave ¢lanice, v kateri ima prejemnik placila

svoje bivalisce ali v kateri ima izvajalec placilnih storitev sedez;

uradna obvestila in vloge za izdajo dovoljenja v zvezi s prenosom
sredstev iranski osebi, subjektu ali organu, ki se nahaja v Uniji, izvajalec
placilnih storitev placnika naslovi, ali se naslovijo v njegovem imenu, na
pristojni organ drzave ¢lanice, v kateri ima izvajalec placilnih storitev

sedez;

¢e, v primerih iz tock (iv) in (v), izvajalec placilnih storitev placnika ali
prejemnika placila ne spada na podrocje uporabe te uredbe, uradna
obvestila in vloge za izdajo dovoljenja naslovi, v primeru prenosa na
iransko osebo, subjekt ali organ plaénik, v primeru prenosa od iranske
osebe, subjekta ali organa pa prejemnik placila, in sicer na pristojne
organe drzave Clanice, v kateri ima placnik oziroma prejemnik placila

stalno prebivalisce ali sedez;
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(vil) v zvezi s prenosom finan¢nih sredstev iranski osebi, subjektu ali organu
ali od njega, Ce ne placnik ne prejemnik placila ne njun izvajalec
placilnih storitev ne spada na podrocje uporabe te uredbe, vendar pa
izvajalec placilnih storitev, ki spada na podrocje uporabe te uredbe,
deluje kot posrednik, mora ta izvajalec placilnih storitev izpolniti
obveznost obvescanja ali vlozitve vloge za izdajo dovoljenja, kot je
primerno, ¢e ve ali bi lahko utemeljeno domneval, da gre za prenos
iranski osebi, subjektu ali organu ali od njega. Kadar vec izvajalcev
placilnih storitev deluje kot posrednik, se le od prvega izvajalca placilnih
storitev, ki opravi prenos, zahteva, da izpolnjuje obveznost obvescanja ali
vlozitve vloge za izdajo dovoljenja, kot je primerno. Vsako obvestilo ali
vlogo za izdajo dovoljenja je treba nasloviti na pristojne organe drzave

¢lanice, v kateri ima izvajalec placilnih storitev sedez;

(viii) kadar vec kot en izvajalec placilnih storitev sodeluje v vrsti povezanih
prenosov sredstev, prenosi znotraj Unije vklju€ujejo sklic na dovoljenje,

izdano v skladu s tem ¢lenom;

(b) v primeru neelektronskih prenosov sredstev se obvestila ali vloge za izdajo

dovoljenja v zvezi s prenosom sredstev opravijo na naslednji nacin:

(1) uradna obvestila in vloge za izdajo dovoljenja v zvezi s prenosom
sredstev iranski osebi, subjektu ali organu placnik naslovi na pristojni

organ drZave Clanice, v kateri ima placnik bivalisce;
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(i) uradna obvestila in vloge za izdajo dovoljenja v zvezi s prenosom
sredstev iranski osebi, subjektu ali organu prejemnik placila naslovi na

pristojni organ drzave Clanice, v kateri ima prejemnik placila bivalisce.
Clen 30b

1. Kadar se dovoljenje izda v skladu s ¢leni 24, 25, 26, 27, 28 ali 28a, se ¢lena 30 in 30a

ne uporabljata.

Zahtevek za predhodno dovoljenje za prenos sredstev iz ¢lena 30(3), tocki (b) in (¢)
ne vpliva na izvrSevanje prenosov sredstev, ki so bili vnaprej sporoceni ali dovoljeni
s strani pristojnega organa pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o

spremembi]. Taki prenosi sredstev se izvedejo pred ... [3 mesece po datumu zacetka

veljavnosti te uredbe o spremembi].

Clena 30 in 30a se ne uporabljata v zvezi s prenosi sredstev iz lena 29.
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2. Clena 30(3) in 30a(1) se uporabljata ne glede na to, ali se prenos sredstev izvrsi z

enkratno transakcijo ali z ve¢ transakcijami, ki se zdijo povezane.
Za namene te uredbe ,,dejanja, ki se zdijo povezana“, vkljucujejo:

(a) zaporedne prenose od iste financ¢ne ali kreditne institucije v okviru ¢lena 30(1),
tocke (a) do (d), ali nanjo ali od iste iranske osebe, subjekta ali organa ali nanj,
ki so opravljeni v zvezi z eno obveznostjo opraviti prenos sredstev, ¢e je vsak
posamezni prenos nizji od ustreznega praga iz ¢lenov 30 in 30a, vendar prenosi
skupaj izpolnjujejo merila za obveznost obvescanja ali pridobitve dovoljenja;

ali

(b) verigo prenosov, ki zajema razli¢ne izvajalce placilnih storitev ali fizi¢ne ali
pravne osebe, vendar je namenjena izpolnitvi ene obveznosti opraviti prenos

sredstev.

3. Zanamene ¢lena 30(3), tocki (b) in (c), ter ¢lena 30a(1), tocka (c), pristojni organi
izdajo dovoljenje pod pogoji, kot se jim zdijo primerni, razen ¢e utemeljeno sklepajo,
da bi lahko prenos sredstev, v zvezi s katerim je vloZzena vloga za dovoljenje, krsil

prepovedi ali obveznosti iz te uredbe.

Pristojni organ lahko za obravnavo vlog za izdajo dovoljenja zaracuna pristojbino.
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4.  Zanamene ¢lena 30a(1), tocka (c), se Steje, da je dovoljenje izdano, Ce je pristojni
organ prejel pisno vlogo za izdajo dovoljenja in v §tirth tednih ni pisno nasprotoval
prenosu sredstev. Ce organ prenosu nasprotuje zaradi tekode preiskave, to navede in
nemudoma sporoci svojo odlocCitev. Pristojnim organom se pravo¢asno omogoci
neposreden ali posreden dostop do finan¢nih in upravnih informacij ter informacij o

kazenskem pregonu, ki jih potrebujejo za izvedbo preiskave.
5. Naslednje osebe, subjekti ali organi ne spadajo v podrocje uporabe ¢lenov 30 in 30a:

(a) osebe, subjekti ali organi, ki zgolj spreminjajo dokumente v papirni obliki v
elektronske podatke in delujejo na podlagi pogodbe s kreditno ali financno

institucijo;

(b) osebe, subjekti ali organi, ki kreditnim ali finan¢nim institucijami zagotavljajo
zagotavlja zgolj sistem obves€anja ali drug sistem podpore za prenos sredstev;

ali

(c) osebe, subjekti ali organi, ki kreditnim ali finan¢nim institucijam zagotavljajo

izklju€no klirinske sisteme in sisteme poravnave.
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Clen 31

Tiste podruznice in odvisne druzbe kreditnih in finan¢nih institucij s sedezem v
Iranu, ki spadajo v podrocje uporabe te uredbe, kakor so opredeljene v ¢lenu 49,
obvestijo pristojni organ drzave Clanice, v kateri imajo sedez, o vseh izvrSenih
prenosih sredstev ali prejetih sredstvih, imenih strank, znesku in datumu pravnega
posla, in sicer v petih delovnih dneh od izvrsitve zadevnega prenosa ali prejema
sredstev. Ce so podatki na voljo, je treba v uradnem obvestilu navesti naravo
pravnega posla in, €e je primerno, tudi vrsto blaga, ki je predmet pravnega posla, ter
zlasti oznaditi, ali gre za blago iz Prilog I, II, ITA, III, IV, IVA, V, VI, VIA, VIB, VII,
VIIA ali VIIB k tej uredbi, Ce je za izvoz tega blaga potrebno dovoljenje, pa navesti

tudi Stevilko izdanega dovoljenja.

Obvesceni pristojni organi ob upostevanju dogovorov o izmenjavi informacij ali v
skladu s temi dogovori podatke o obvestilih iz odstavka 1 po potrebi nemudoma
posljejo pristojnim organom drugih drzav ¢lanic, v katerih imajo sedez partnerji, ki
jih taksni pravni posli zadevajo, da bi preprecili vsak pravni posel, ki bi lahko
prispeval k dejavnostim, ki so nevarne z vidika Sirjenja jedrskega oroZzja, ali k

razvoju izstrelitvenih sistemov jedrskega orozja.
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Clen 33
1.  Kreditnim in finan¢nim institucijam, za katere se uporablja ¢len 49, je prepovedano:

(a) odpreti nov bancni racun pri kreditni ali finan¢ni instituciji s sedezem v Iranu

ali pri kateri koli kreditni ali finan¢ni instituciji iz ¢lena 30(1);

(b)  vzpostaviti nov korespondencni ban¢ni odnos s kreditno ali finan¢no institucijo
s sedezem v Iranu ali s katero koli kreditno ali finan¢no institucijo iz

¢lena 30(1);

(¢) v Iranu odpreti novo predstavnistvo ali ustanoviti novo podruznico ali odvisno

druzbo;

(d) ustanoviti novo skupno podjetje s kreditno ali finan¢no institucijo s sedezem v

Iranu ali s katero koli kreditno ali finan¢no institucijo iz ¢lena 30(1).
2. Prepovedano je:

(a) dati dovoljenje za odprtje predstavnistva, podruznice ali odvisne druzbe v Uniji
kreditni ali finan¢ni instituciji s sedezem v Iranu ali kateri koli kreditni ali

finan¢ni instituciji iz ¢lena 30(1);
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(b)

(c)

(d)

Clen 34

sklepati sporazume v imenu kreditne ali finan¢ne institucije s sedezem v Iranu
ali zanjo oziroma v imenu katere koli kreditne ali finan¢ne institucije iz
¢lena 30(1) ali zanjo v zvezi z odprtjem predstavnistva ali ustanovitve

podruznice ali odvisne druzbe v Uniji;

dati dovoljenje za zacetek in izvajanje poslovne dejavnosti kreditnih institucij
ali za katero koli drugo poslovno dejavnost, za katero je potrebno predhodno
dovoljenje, predstavniStvu, podruznici ali odvisni druzbi kreditne ali financne
institucije s sedezem v Iranu ali kateri koli kreditni ali finan¢ni instituciji iz
¢lena 30(1), ¢e predstavniStvo, podruznica ali odvisna druzba ni delovala pred

... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi];

pridobiti ali povecati lastniski deleZ ali pridobiti kakr$no koli drugo lastnisko
udelezbo v kreditni ali finan¢ni instituciji, ki spada v podro¢je uporabe

¢lena 49, s strani katere koli kreditne ali finan¢ne institucije iz clena 30(1).

Prepovedano je:

(a) drzavne obveznice ali obveznice z jamstvom drzave, izdane po ... [datum zacetka

veljavnosti te uredbe o spremembi], neposredno ali posredno prodati naslednjim

osebam, subjektom ali organom ali jih od njih kupiti:

(@)

Iranu ali njegovi vladi ter njegovim organom javne uprave, korporacijam in

agencijam;
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(i) kreditni ali financni instituciji s sedezem v Iranu ali kateri koli kreditni ali

finan¢ni instituciji iz ¢lena 30(1);

(ii1) fizicni ali pravni osebi, subjektu ali organu, ki deluje v imenu ali po navodilih

pravne osebe, subjekta ali organa iz tock (i) ali (ii);

(iv) pravni osebi, subjektu ali organu, ki je v lasti ali pod nadzorom osebe, subjekta

ali organa iz tock (1), (ii) ali (iii);

(b) osebi, subjektu ali organu iz tocke (a) zagotavljati posredniske storitve glede
drzavnih obveznic ali obveznic z jamstvom drZave, izdanih po ... [datum zacetka

veljavnosti te uredbe o spremembi];

(c) pomagati osebi, subjektu ali organu iz to¢ke (a) z namenom izdaje drzavnih obveznic
ali obveznic z jamstvom drzave, in sicer z zagotavljanjem posredniSkih storitev,

oglaSevanja ali drugih storitev v zvezi s takSnimi obveznicami.
Clen 35

1.  Prepovedano je zagotoviti zavarovanje ali pozavarovanje ali posredovanje pri

zagotovitvi zavarovanja ali pozavarovanja:

(a) Iranu ali njegovi vladi ter njegovim organom javne uprave, korporacijam in

agencijam,;
(b) iranski osebi, subjektu ali organu, ki ni fizi¢na oseba; ali

(c) fizic¢ni ali pravni osebi, subjektu ali organu, kadar deluje v imenu ali po

navodilih pravne osebe, subjekta ali organa iz tocke (a) ali (b).
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2. Odstavek 1, tocki (a) in (b), se ne uporablja za zagotovitev posredovanja obveznega
zavarovanja ali zavarovanja odgovornosti tretje osebe ali pozavarovanja za iranske
osebe, subjekte ali organe, ki imajo sedez v Uniji, niti ne za zagotovitev zavarovanja

iranskih diplomatskih ali konzularnih predstavnistev v Uniji.

3. O odstavek 1, tocka (c), se ne uporablja za zagotavljanje zavarovanja ali
posredovanja zavarovanja, tudi ne zdravstvenega ali potovalnega zavarovanja ali
pozavarovanja, posameznikom, ki nastopajo kot zasebniki, razen osebam iz

prilog VIII in IX.

Odstavek 1, tocka (c), ne preprecuje zagotovitve zavarovanja ali pozavarovanja ali
posredovanja zavarovanja lastniku plovila, letala ali vozila, ki ga ima v najemu

oseba, subjekt ali organ iz odstavka 1, tocka (a) ali (b).

Za namene odstavka 1, tocka (c), se Steje, da oseba, subjekt ali organ ne deluje po
navodilih osebe, subjekta ali organa iz odstavka 1, tocki (a) in (b), kadar se ta
navodila nana$ajo na namene pristajanja, natovarjanja, raztovarjanja ali varnega
tranzita plovila ali letala, ki se zacasno nahaja v iranskih vodah oziroma iranskem

zra¢nem prostoru.

4.  Ta ¢len prepoveduje podaljSevanje ali obnavljanje zavarovalnih ali pozavarovalnih
pogodb, sklenjenih pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi],
nasprotno pa — brez poseganja v ¢len 23(3) — ne prepoveduje sposStovanja pogodb,

sklenjenih pred navedenim datumom.*;
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(16) ¢len 36 in ¢len 37 se nadomestita z naslednjim:

»POGLAVJE VI
OMEJITVE ZA PROMET

Clen 36

1. Za preprecitev prometa z blagom in tehnologijo, ki sta na Skupnem seznamu
vojaskega blaga ali katerih dobava, prodaja, prenos, izvoz ali uvoz so prepovedani s
to uredbo, in poleg obveznosti zagotoviti pristojnim carinskim organom informacije
pred prihodom in odhodom, kot dolo¢ajo zadevne dolocbe o vstopnih in izstopnih
skupnih deklaracijah ter carinskih deklaracijah v Uredbi Sveta (EGS) §t. 2913/92" in
Uredbi Komisije (EGS) $t. 2454/93™, oseba, ki zagotovi informacije iz odstavka 2
tega Clena, izjavi, ali gre za blago s Skupnega seznama vojaskega blaga ali iz te
uredbe, e je za njegov izvoz potrebno dovoljenje, pa navede tudi podatke o izdanem

izvoznem dovoljenju.

2. Zahtevani dodatni elementi iz tega ¢lena se predlozijo bodisi pisno bodisi s carinsko

deklaracijo, kot je primerno.
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Clen 37

Prepovedano je opravljati storitve oskrbovanja z gorivom ali drugimi zalogami ali
katere koli druge storitve za plovila, ki so posredno ali neposredno v lasti ali pod
nadzorom iranske osebe, subjekta ali organa, ¢e imajo izvajalci storitev informacije,
vkljuéno z informacijami pristojnih carinskih organov, utemeljenimi na informacijah
pred prihodom in odhodom iz ¢lena 36, na podlagi katerih lahko utemeljeno
sklepajo, da je na plovilih blago s Skupnega seznama vojaskega blaga ali blago,
katerega dobava, prodaja, prenos ali izvoz so prepovedani v skladu s to uredbo, razen

¢e so tak$ne storitve potrebne iz humanitarnih in varnostnih razlogov.

Prepovedano je opravljati tehni¢na in vzdrzevalna dela za tovorna letala, ki so
posredno ali neposredno v lasti ali pod nadzorom iranske osebe, subjekta ali organa,
¢e imajo izvajalci storitev informacije, vkljucno z informacijami pristojnih carinskih
organov, utemeljenimi na informacijah pred prihodom in odhodom iz ¢lena 36, na
podlagi katerih lahko utemeljeno sklepajo, da je na tovornih letalih blago s Skupnega
seznama vojaSkega blaga ali blago, katerega dobava, prodaja, prenos ali izvoz so
prepovedani v skladu s to uredbo, razen Ce so takSne storitve potrebne iz

humanitarnih in varnostnih razlogov.

Prepovedi iz odstavkov 1 in 2 tega ¢lena se uporabljajo, dokler tovor ni pregledan in

po potrebi bodisi zaseZzen bodisi odstranjen.

12520/25

59
RELEX.1 LIMITE SL



(17)

Zaseg oziroma odstranitev se lahko v skladu z nacionalno zakonodajo ali odlocitvijo
pristojnega organa izvede na stroske uvoznika ali pa se stroski izterjajo od katere koli
druge osebe ali subjekta, ki je odgovoren za poskus nedovoljene dobave, prodaje,

prenosa ali izvoza.

*%

Uredba Sveta (EGS) §t. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992 o carinskem zakoniku
Skupnosti (UL L 302, 19.10.1992, str. 1,

ELLI: http://data.europa.eu/eli/reg/1992/2913/0j).

Uredba Komisije (EGS) st. 2454/93 z dne 2. julija 1993 o dolo¢bah za izvajanje
Uredbe Sveta (EGS) st. 2913/92 o carinskem zakoniku Skupnosti (UL L 253,
11.10.1993, str. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1993/2454/0j).*;

vstavita se naslednja ¢lena:

,,Clen 37a

Prepove se zagotavljanje naslednjih storitev za tankerje za prevoz nafte in tovorna
plovila, ki plujejo pod zastavo Islamske republike Iran ali so neposredno ali posredno

v lasti ali v najemu iranske osebe, subjekta ali organa, oziroma jih ta upravlja:
(a) zagotavljanje storitev vseh vrst klasifikacije, med drugim:

(1)  proizvodnja in uporaba klasifikacijskih pravil ali tehni¢nih specifikacij
glede zasnove, gradnje, opreme in vzdrzevanje ladij ter sistemov

upravljanja na krovu ladje;

(i1) opravljanje pregledov in izvajanje nadzora v skladu s klasifikacijskimi

pravili in postopki;
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(b)

(c)

(d)

(i) dodeljevanje zapisa o razredu ter dostava, odobritev ali obnovitev potrdil

o skladnosti s klasifikacijskimi pravili ali specifikacijami;

nadzor in sodelovanje pri snovanju, gradnji in popravilu ladij in njihovih delov,
vklju¢no z bloki, elementi, stroji ter elektricno in nadzorno napeljavo, kakor

tudi s tem povezana tehni¢na pomo¢ ter financiranje ali financna pomoc;

pregled, preskusanje in certificiranje pomorske opreme, materialov in sestavnih

delov ter nadzor namestitve in nadzor nad integracijo sistema;

izvajanje pregledov, inSpekcij, revizij in obiskov ter izdajanje, podaljSevanje ali
potrjevanje ustreznih potrdil in dokumentov o skladnosti v imenu uprave
drzave zastave v skladu z Mednarodno konvencijo o varstvu cloveskega
Zivljenja na morju iz leta 1974, kakor je bila spremenjena (SOLAS 1974), ter
njenim protokolom iz leta 1988; Mednarodno konvencijo za preprecevanje
onesnazevanja morja z ladij, 1973, kakor je bila spremenjena s protokolom iz
leta 1978 (MARPOL 73/78); Konvencijo o mednarodnih pravilih za izogibanje
tréenju na morju iz leta 1972, kakor je bila spremenjena (COLREG 1972);
Mednarodno konvencijo o tovornih ¢rtah iz leta 1966 (LL 1966), in njenim
protokolom 1z leta 1988; Mednarodno konvencijo o standardih za
usposabljanje, izdajanje spri¢eval in ladijsko strazarjenje pomorsc¢akov, 1978,
kakor je bila spremenjena (STCW); in Mednarodno konvencijo o izmeri ladij

iz leta 1969 (TONNAGE 1969).
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2. Prepoved iz odstavka 1 se uporablja od ... [3 mesece po datumu zacetka veljavnosti

te uredbe o spremembi].
Clen 37b

1.  Prepovedano je dajanje na razpolago plovil za prevoz ali skladis¢enje nafte in

petrokemicnih izdelkov:
(a) vsem iranskim osebam, subjektom ali organom; ali

(b) kateri koli osebi, subjektu ali organu, razen kadar so ponudniki plovil, sprejeli
potrebne ukrepe za preprecitev, da se plovila uporabijo za prevoz ali
shranjevanje nafte ali petrokemiénih izdelkov, ki izvirajo iz Irana ali so bili

izvozeni iz Irana.

2. Prepoved iz odstavka 1 ne vpliva na izpolnitev obveznosti, ki izhajajo iz pogodb ter
povezanih pogodb, navedenih v ¢lenu 12(1), tocki (b) in (c), in €lenu 14(1), tocki (b)
in (c), pod pogojem, da je bil uvoz in prevoz iranske surove nafte, naftnih derivatov
ali petrokemicnih proizvodov sporocen pristojnemu organu v skladu s ¢lenom 12(1)

ali 14(1).;
(18) v ¢lenu 38(1) se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

»(a) doloCena oseba, subjekt ali organ s seznamov iz prilog VIII in IX;*;
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(19)

(20)

21)

vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 39

Za namene Clenov 8 in 9, ¢lena 17(2), tocka (b), ter ¢lenov 30 in 35 se za vsak organ,
subjekt ali nosilca pravic, ki izhajajo iz prvotne dodelitve pogodbe o delitvi proizvodnje
pred ... [datum zacetka veljavnosti te uredbe o spremembi] s strani neodvisne vlade, ki ni
iranska, Steje, da ni iranska oseba, subjekt ali organ. V tak$nih primerih in v povezavi s
¢lenom 8 lahko pristojni organ drzave Clanice od katerega koli organa ali subjekta za vsako
prodajo, dobavo, prenos ali izvoz kljucne opreme ali tehnologije iz Priloge VI zahteva

ustrezna jamstva za kon¢nega uporabnika.®;
v ¢lenu 40(1) se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

»(a) pristojnim organom drzav €lanic, kjer prebivajo ali imajo sedez, nemudoma
predlozijo vse informacije, ki bi olajSale izvajanje te uredbe, kot so informacije o
racunih in zneskih, zamrznjenih v skladu s ¢lenom 23, ter posredujejo te informacije

Komisiji neposredno ali preko drzav ¢lanic;®;
¢len 41 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 41

Prepovedano je zavestno in namerno sodelovati v dejavnostih, katerih cilj ali ucinek je
zaobiti ukrepe iz ¢lenov 2, 4a, 4b, 5(1), 8, 9, 10a, 10b, 10d, 10e, 11, 13, 14a, 15a, 15b, 17,
22, 23,30, 30a, 34, 35, 37a ali 37b.%;
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(22)

(23)

v ¢lenu 42 se vstavi naslednji odstavek 3:

3.

Kadar oseba, subjekt ali organ, za katerega velja ta uredba, ali direktor ali usluzbenec
taksSne osebe, subjekta ali organa v dobri veri, kakor je predvideno v ¢lenih 30in, 31,
razkrije podatke iz ¢lenov 30 in 31, to ne povzroci nikakrsne odgovornosti za

institucijo ali osebo oziroma njunega direktorja ali njune usluzbence.*;

vstavita se naslednja ¢lena:

,,Clen 43

DrZava c¢lanica lahko sprejme kakr$ne koli ukrepe, ki se ji zdijo potrebni za
zagotovitev spoStovanja ustreznih mednarodnih obveznosti, obveznosti Unije ali
nacionalnih obveznosti glede zdravja in varnosti delavcev in varstva okolja, kadar
lahko na sodelovanje z iransko osebo, subjektom ali organom vpliva izvajanje te

uredbe.

Za namen ukrepov iz odstavka 1 se ne uporabljajo prepovedi iz ¢lenov 8 in 9,

¢lena 17(2), tocka (b), ¢lena 23(2) ter ¢lenov 30 in 35.

Zadevna drZava €lanica uradno obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o odlocitvi
iz odstavka 1 in svoji nameri, da bo izdala dovoljenje, in sicer najmanj deset
delovnih dni pred njegovo izdajo. V primeru nevarnosti za okolje in/ali za zdravje in
varnost delavcev v Uniji, ki zahteva nujno ukrepanje, lahko zadevna drzava ¢lanica
izda dovoljenje brez predhodnega obvestila in o tem uradno obvesti druge drzave

¢lanice in Komisijo v treh delovnih dneh po izdaji dovoljenja.
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Clen 43a

1.  Z odstopanjem od ¢lenov 8 in 9, ¢lena 17(1) v zvezi z iransko osebo, subjektom ali
organom iz ¢lena 17(2), tocka (b), ¢lena 23(2) in (3) v kolikor se nanasa na osebe,
subjekte ali organe iz Priloge IX ter ¢lenov 30 in 35, lahko pristojni organi drzave
¢lanice pod pogoji, ki se jim zdijo primerni, odobrijo dejavnosti, povezane z
iskanjem ali izkori$¢anjem ogljikovodikov v Uniji v skladu z licenco za taksno
iskanje ali izkoriScanje, ki jo je drzava ¢lanica izdala osebi, subjektu ali organu s

seznama v Prilogi IX, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) licenca za iskanje ali izkori§¢anje ogljikovodikov v Uniji je bila izdana pred

datumom uvrstitve osebe, subjekta ali organa iz Priloge IX na seznam; in

(b) dovoljenje je potrebno za preprecitev ali odpravo okoljske Skode v Uniji ali za
preprecitev trajnega unicenja vrednosti licence, vkljucno z zavarovanjem
uporabe cevovoda in infrastrukture, ki se uporabljajo v zvezi z licen¢no
dejavnostjo, in sicer zacasno. To dovoljenje lahko vkljucuje ukrepe, sprejete v

skladu z nacionalno zakonodajo.

2. Odstopanje iz odstavka 1 se dovoli samo za obdobje, ki je dejansko potrebno,
njegova veljavnost pa ne presega obdobja veljavnosti licence, ki je bila izdana osebi,
subjektu ali organu s seznama v Prilogi IX. Ce pristojni organ meni, da sta potrebni
pogodbena subrogacija ali zagotovitev odSkodnin, obdobje veljavnosti odstopanja ne

sme presegati pet let.
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3. Zadevna drzava ¢lanica uradno obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o svoji
nameri, da bo izdala dovoljenje, in sicer najmanj deset delovnih dni pred izdajo
dovoljenja. V primeru nevarnosti za okolje v Uniji, ki zahteva nujno ukrepanje za
preprecitev Skode za okolje, lahko zadevna drzava Clanica izda dovoljenje brez
predhodnega obvestila in o tem uradno obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo v

treh delovnih dneh po izdaji dovoljenja.*;
(24) v Clenu 44(1) se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

»(@) o sredstvih, zamrznjenih v skladu s ¢lenom 23, in dovoljenj, izdanih v skladu s

Cleni 24, 25, 26 in 27;%;
(25) ¢len 45 in ¢len 46 se nadomestita z naslednjim:
,,Clen 45
Komisija:

(a) spremeni Prilogo II na podlagi ugotovitev bodisi Odbora za sankcije bodisi
Varnostnega sveta Zdruzenih narodov ali na podlagi podatkov, ki so jih predlozile

drzave Clanice;

(b) spremeni priloge IIA, 111, IV, IVA, V, VI, VIA, VIB, VII, VIIA, VIIB in X na

podlagi informacij, ki so jih predlozile drzave ¢lanice.
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Clen 46

1. Kadar Varnostni svet Zdruzenih narodov ali Odbor za sankcije navedeta fizi¢no ali
pravno osebo, subjekt ali organ, Svet takSno fizi¢no ali pravino osebo, subjekt ali

organ vkljuci v Prilogo VIIIL.

2. Kadar Svet odlo¢i, da bodo za fizi¢no ali pravno osebo, subjekt ali organ veljali

ukrepi iz ¢lena 23(2) in (3), ustrezno spremeni Prilogo IX.

3. Svet o svoji odlocitvi in njeni utemeljitvi obvesti fizicno ali pravno osebo, subjekt ali
organ iz odstavkov 1 do 2, bodisi neposredno, ¢e je naslov znan, bodisi z objavo
obvestila, s ¢cimer taks$ni fizicni ali pravni osebi, subjektu ali organu da moznost, da

predlozi pripombe.

4.  Kadar so predlozene pripombe ali tehtni novi dokazi, Svet preuci svojo odlocitev in o

tem ustrezno obvesti fizicno ali pravno osebo, subjekt ali organ.

5. Kadar se Zdruzeni narodi odlocijo fizi¢no ali pravno osebo, subjekt ali organ izbrisati
s seznama ali pa spremeniti identifikacijske podatke fizi¢ne ali pravne osebe,

subjekta ali organa s seznama, Svet ustrezno spremeni Prilogo VIII.

6.  Seznam iz Priloge IX se pregleduje v rednih ¢asovnih presledkih, najmanj pa vsakih

12 mesecev.;

(26) priloge se spremenijo v skladu s Prilogo k tej uredbi.
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Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V..,

Za Svet
predsednik/predsednica
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